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'^ H I S  Work was commissioned hy The Library of Con- 
grcss, under the provisions of The EHzabeth Sprague 

Coolidge Foundation, and was played as the first work of 
chamber music on the first program of the first festival of 
chamber music held at the Library of Congress, October 
28-30, 1925, under the direction of Frederick A. Stock, 
with Mme. Povla Frijsh singing the voice part, at the 
concert inaugurating the chamber music auditorium added 
to the Music División of the Library of Congress by the 
gift of Elizabeth Sprague Coolidge.



CANTICUM  FRATRIS SOLIS



CANTICLE OF THE SUN 

Most high omnipotent good Lord,
Thine are the praises, the glory, the honor, and all benediction.
To thee alone, Most High, do they belong.
And no man is worthy to mention thee.

Praised be thou, my Lord, for our sister Mother Earth,
Who sustains and governs us.
And produces various fruits with colored flowers and herbage.

Praised be thou, my Lord, for Sister Water,
Which is very useful and humble and precious and chaste.

Praised be thou, my Lord, for Brother Wind,
And for the air and cloudy and clear and every weather,
By which thou givest sustenance to thy creatures.

Praised be thou, my Lord, for Brother Pire,
By whom thou lightest the night.
And he is beautiful and jocund and robust and strong.

Praised be thou, O Lord, for our Sister Bodily Death,
From whom no living man can escape.
Woe to those who die in mortal sin.
Blessed those who have discovered thy most holy will,
For to them the seeond death can do no harm!

Praised be thou, O Lord, for those who give pardon for thy love 
And endure infirmity and tribulation,
Blessed those, who endure in peace,
Who will be, Most High, crowned by thee!

Praised be thou, my Lord, for Sister Moon and the Stars,
Thou hast formed them in heaven clear and precious and beautiful.

Praised be thou, my Lord, with all thy creatures,
Especially the honored Brother Sun,
Who makes the day and illumines us through thee.
And he is beautiful and radiant with great splendor 
Bears the signification of thee, Most High One.

Praise and bless my Lord and give him thanks 
And serve him with great humility.

From Johannes Jorgensen’s “ Saint Francis of Assisi,”  
translated by T. O’Conor Sloane; London: Longmans, Green.



LE CANTIQUE DU SOLEIL

Tres Haut, Tout Puissant, et Tout Bon Seigneur,
A  toi sont les louanges, la gloire, Vhonneur, et toute bénédiction!
A toi seul. Tres Haut, ils conviennent,
Et nul homme n’est digne de nommer ton nom.

Et loué sois-tu, mon Seigneur, pour notre soeur, la mere terre,
Qui nous entretient et nous supporte,
Et produit les divers fruits, et les fleurs colorees, et les arbres!

Et loué sois-tu, mon Seigneur, pour notre soeur l’eau,
Qui est tres utile, et humble et chaste!

Et loué sois-tu, Seigneur, pour notre frére le vent,
Et pour Vair et les nuages, et pour le serein et pour tous les temps,
Au moyen desquels tu donnes soutien a tes créatures!

Et loué sois-tu, mon Seigneur, pour notre frére le feu,
Au moyen duquel tu éclaires la nuit,
Et qui est beau et joyeux, et robuste et fort!

Loué sois-tu, mon Seigneur, pour notre soeur la mort corporelle,
A qui nul homme vivant ne peut échapper!
Malheureux seulement ceux qui meurent en péché mortel;
Mais bienheureux ceux qui ont accompli tes tres saintes volontés.
Car la seconde mort ne pourra leur faire aucun mal!

Loué sois-tu, Seigneur, pour tous ceux qui, par amour pour toi, pardonnent d leurs ennemis, 
Et ont á subir l’injustice et la tribulation;
Et bien heureux sont ceux qui persévérent dans la paix;
Car par toi. Tres Haut, ils seront couronnés!

Et loué sois-tu, Seigneur, pour nos soeurs la lune et les étoiles.
Que tu as créées au ciel, claires et précieuses et belles!

Loué sois-tu, Seigneur, avec toutes tes créatures,
Et tout particuliérement notre frére le soleil,
Qui nous donne le jour et par qui tu nous éclaires;
Et qui est beau et rayonnant, et qui, avec sa splendeur,
Nous porte signification de toi. Tres Haut!

Louez et bénissez le Seigneur et rendez-lui grace,
Et servez-le avec grande humilité!

From Johannes Jorgensen’s “ Saint Frangois d’Assise,”  
translated by Teodor de Wyzewa; París: Librairie Académique, Perrin et Cié.
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